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fé joli, è li a de : « I love you !» (je
vous aime

L'étrandji' l'è-tu ébahi, chobrâ tiet la
djoeula oeuverta. le chavâi pa que moujâ,

che faillivè eintra vèr sta trobla è

bein alla bouchië dein on'âtra casa. Tot
d'on coup, heuroeujamein, ie l'a comprei
que la marnâïe chavâi pa predjî anglais
è que l'avai reinque moujô bien le rè-
cheivrè.

Ky'î pôrtha foussë fermâyë, è ky'î clhâ en
sèy pèrdhouàyë

Tôdoong y'arrâyë bon kôrâdzô ; nh'ëndû-
rèran nhi fan nhi sèy

Y'ën-dà d'âtro kyë vô z'anhmon, mé tô-

toungh, pâ tan kyè yô
Kyë vô z'anhmon de sënblhan, è yô vô zé

balhyà moun kyörrth
E yô vô zé balhyà moun kyörrth

E Pâtô dèy Mountânyë...
(Ritournelle en patois Bëdjui,
recueillie par Djan d'à Gouëtta)

E pâtô dèy mountânyë, de gran matïgn'
se son êvâ

Se son êvâ, aryâ è vàtz pè trë-katr'èoiirè
dèvan dzôrth

Se dezan è z'oun è z'âtro : yâ môzâ-vô,
nhô z'èmôdâ

Alingn' yêrre tanky'an Granètta, yèrre è

dançlhë kyë èy fan
Mé lh'è pâ, tan pô chë dançlhë, mé lh'è

pô'ê màttë kyë èy son
Y'ën-da yôna pèr söü tôtë Ci kyë moun

kyörrth lh'anhme tan
Lh'à de pèy kyë trèynon préskyë, kom'ôna

dzêrba de bon blhâ
De têtèth ryôn ky'ôna pôma, kyë vèoiidrâ-

vô trôvâ myë byô

Vèoiidrâyë vyétr'ën-ôna tzanbra, è ky'î
pôrtha foussë fêrmâyë

On remiedzo po férè pétâ
Chin l'è arevô dein on velladzo de la

plan-na iô l'avaî on quâtiè femallè è on
frârè que fajaîvon mènadzo einfeimble.
Adon, to por on dzo, po chè dèbarachië
de chi chouère, le frâre l'è parti à Mar-
tegnië trovâ on pharmachien è li poje la
question : « Vouèdri mè dèbarachië di
crètian-nè ; ie vo fô mè balyï on remiedzo
po li férè pétâ » (claquer).

Le pharmacien l'a de : « O cha leija...
tè balyèrè proeu » è lui balyè on petiou
cha de chocre. Le frâre, ton contein, tornè
à cha méjon. le boute la doja doeu
remiedzo dëin la chepa è chè chettè décoûte
è l'atteindaî que li chouère l'ayon èpétô.
Chein l'è pa arevô. Adon le marnô l'è
tornô vèr le pharmachien, pouè li a de
« La doja l'è pa-tu proeu forta, ie vo fô
mè doblâ le remiedzo. »

Clara Durgnat-Junod.
(Patois de Salvan.)

23


	On remiedzo po férè pétâ

